John 1:1
Luke 15:27




 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article HO, used as a person pronoun, meaning “he” and referring to the child/servant.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the child/servant produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the older brother.

“Then he said to him,”
 is the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse and is translated as quotation marks.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your brother.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb HĒKW, which means “to have come; to be present.”
  This can also be translated “Your brother is here.”


The present tense is a perfective present, which describes the completed action with a present result.  It is translated like a consummative perfect with the auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the young brother has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

““Your brother has come,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb THUW, which means “to kill, slaughter.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the father has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your father.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun MOSCHOS, meaning “the calf” plus the article and adjective SITEUTOS, meaning “fattened.”

“and your father has killed the fattened calf”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because.”  Then we have the accusative masculine singular present active participle of the verb HUGIAINW, which means “to be in good physical health: to be healthy Lk 5:31; 7:10; 15:27.”


The present tense is a descriptive present, describing the younger brothers status.


The active voice indicates that the young brother produced the state of being healthy.


The participle is a modal participle, indicating the mode or manner in which the father received his younger son back.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the younger brother/son.  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOLAMBANW, which means “to recover; to get back.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the father has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“because he has gotten him back in good physical health.””
Lk 15:27 corrected translation
“Then he said to him, “Your brother has come, and your father has killed the fattened calf, because he has gotten him back in good physical health.””
Explanation:
1.  “Then he said to him, “Your brother has come,”

a.  The parable continues with the slave or servant boy’s answer to the older brother’s question about what is going on with all the music and dancing.  The servant/slave boy answers the older brother’s inquiry truthfully.  He is not about to lie or evade the question as if he doesn’t know.


b.  The servant boy comes right to the point.  The younger brother, the prodigal son, has come back to the farm, the family, the home.  Notice that this statement gives no indication to the older brother whether or not his younger brother has come back wealthier than when he left or if he is penniless and destitute.  The statement says nothing about the condition of his return, just the fact that he has returned.  All the older brother knows for certain is that the return of his brother has been cause for celebration.

2.  “and your father has killed the fattened calf,”

a.  The young servant boy continues with more information about the father’s reaction to the younger brother’s return.  The father has ordered the slaughter of the most valuable animal on the farm.  In the mind of the older brother his father has just wasted a portion of the future wealth of the family farm on the son who cared nothing for his father and totally disrespected him.


b.  The older brother is beginning to think along the following train of thought: ‘The slaughtering of the most valuable animal for a feast plus the music and dancing add up to the most elaborate celebration this family has ever had and it is to celebrate the actions of the worst member of the family.’

3.  “because he has gotten him back in good physical health.””

a.  The servant boy continues with the reason for such a celebration.  The whole family (and probably friends and neighbors) are celebrating the return of the prodigal son in good health.  From the description of the need for a robe and sandals plus the immediate need for food, it is likely that this is speculation or exaggeration on the part of the servant boy.  He is certainly not a doctor, and probably doesn’t know the exact physical health of the prodigal son.


b.  It is most likely that the servant boy adds this detail to indicate what we would say, when we speak about someone returning ‘alive’.  We would say, “his father got him back alive.”  In other words the prodigal son wasn’t in a state of really dying when he returned.  But remember what the prodigal said to himself, “I am dying here with hunger!” (verse 17).  He was dying of hunger, but he wasn’t actually dying.


c.  The older brother, armed with this information, will now have an emotional reaction that isn’t pretty, isn’t justified, and isn’t worthy of someone who is expected to love their neighbor, much less their brother.
4.  Commentators’ comments.


a.  “The servant explains the reason for the party: the father has killed the calf because the younger brother has returned healthy.  The verse provides a second explanation for the father’s joy, reinforcing the reason given in verse 24.  The safe return of a healthy son was a time for celebration, and the father has taken him back with joy.”


b.  “The slave answers the elder son’s request for information by a rehearsal of the father’s point-of-view: the recovery of the younger son calls for a lavish gala.  One can almost imagine the matter-of-fact tone in which this message is delivered, as though this form of restoration were natural, expected.”
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